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One last complication involves pronoun objects in negative sentences. Many prepositions have special “inflected forms” when used with pronouns. Thus of me is not o fi, but ona i, or, in more careful speech and literary language, ohona i. The inflected forms resemble verb endings. In full for o:
ona i

onon ni



ohona i

ohonon ni
onat ti

onoch chi

or
ohonat ti
ohonoch chi

ono fo

onyn nhw


ohono fo
ohonyn nhw

oni hi





ohoni hi

When ddim o is contracted to mo we have, not surprisingly,

mona i

monon ni


mohona i
mohonon ni

monat ti
monoch chi

or
mohonat ti
mohonoch chi

mono fo

monyn nhw


mohono fo
mohonyn nhw


moni hi





mohoni hi

Go through all the past tense sentences with pronouns you have got, and make them negative. Also put the following sentences into the past:
Dydy’r athro ddim yn ’y ngweld i.
Dydy’r ffermwr ddim yn ’y nghlywed i.
Dydy’r athrawes ddim yn dy weld di.

Dydy’r plismon ddim yn dy glywed di.
Dydy’r athrawon ddim yn ein gweld ni.

Dydy’r ffermwyr ddim yn ein clywed ni.

Dydy’r athrawesau ddim yn eich gweld chi.
Dydy’r plismyn ddim yn eich clywed chi.
plismon, plismyn (m)  policeman

Of course there are patterns among the inflected forms of prepositions. The preposition i is a bit irregular, however:
i mi (i fi)
inni (i ni)
i ti

i chi

iddo fo

iddyn nhw

iddi hi
Am, for, goes as follows:
amdana i
amdanon ni
amdanat ti
amdanoch chi

amdano fo
amdanyn nhw
amdani hi
That shows the general pattern: the endings are usually –a, -at, and so on, and often something extra is put between the preposition and the endings, in this case –dan-. Here are some more:
ar
arna i

arnon ni
at
ata i

aton ni

arnat ti

arnoch chi

atat ti

atoch chi

arno fo

arnyn nhw

ato fo

atyn nhw

arni hi




ati hi
dan
dana i

danon ni
heb
hebdda i
hebddon ni

danat ti

danoch chi

hebddat ti
hebddoch chi

dano fo

danyn nhw

hebddo fo
hebddyn nhw

dani hi




hebddi hi
Heb is without.
trwy
trwydda i
trwyddon ni
yn
yndda i

ynddon ni

trwyddat ti
trwyddoch chi

ynddat ti
ynddoch chi

trwyddo fo
trwyddyn nhw

ynddo fo
ynddyn nhw

trwyddi hi



ynddi hi
An important preposition is gan, with, which is a bit irregular:
gen i

gynnon ni
gen ti

gynnoch chi

gynno fo
gynnyn nhw

gynni hi
The importance is that gan is used to express have:
Mae digon o arian gen i


I’ve got enough money
Does dim rhagor o arian gen i

I haven’t got any more money
Digon (m) is a noun meaning plenty, sufficiency. Rhagor, rhagorau (rhagorion) is a noun meaning difference, excess. The following word order of gan sentences is also common:
Mae gen i ddigon o arian

Does gen i ragor o arian
Notice the SM[+ll,rh] that comes with a different word order. Also notice that dim is not usual in this word order. Practice with the following sentences, using all persons and both orders, for example, “Does dim car gen i”, “Does dim car gen ti”, ... “Does gen i gar”, and so on.
Mae llawer o arian gen i.
Mae cath gen i.

Does dim ci gen i.

Mae dwy gath gen i.

Does dim defaid gen i.

Mae buwch gen i.

Does dim ceffyl gen i.

Does dim rhif ffôn gen i.
llawer, llaweroedd (m)  large amount, lot

ceffyl, ceffylau (m) horse

When with means in company with, the preposition efo (hefo) is used in northern dialects, and gyda in southern. These prepositions do not have inflected forms, though gydag e is often used instead of gyda fe. Dw i’n mynd efo chi I’m going with you. Gyda (usually shortened to ’da in speech) is also used for possession in southern dialects, instead of gan.
Put pronouns in place of the noun phrases with prepositions in the following, for example, “Mae bag llaw gan y ferch” ( “Mae bag llaw gynni hi”.
Mae adeiladau mawr yn y ddinas.
Dydan ni ddim yn mynd heb yr athrawes.

Dan ni’n mynd efo’r ffermwr.

Does dim llythyr ar y bwrdd.
Mae’r llong dan y bont.
Mae o’n cerdded at y ddinas.

Mae hi’n rhedeg at ei thad.
Mae hi’n falch o’i phlentyn.
Mae hi’n falch o’i merch.
Maen nhw’n falch o’u plant.

adeilad, adeiladau (mf)  building

dinas, dinasoedd (f)  city

pont, pontydd (f)  bridge

Make sentences from the following by putting i, ti and chi with the preposition in brackets. For example, “Maen nhw’n mynd (efo)” ( “Maen nhw’n mynd efo i”, “Maen nhw’n mynd efo ti”, “Maen nhw’n mynd efo chi”:

Maen nhw’n mynd (heb)
Maen nhw’n falch (o)

Mae’r plant yn rhedeg (at)
Dydyn nhw ddim yn mynd (gyda)
Mae’r bobl yn edrych (ar)
pobl, pobloedd (f)  people

Notice the contractions that happen when prepositions ending in vowels come before possessive pronouns: o + ei becomes o’i, o + eu becomes o’u. In the case of i, i + ei and i + eu both become i’w. The mutations following the possessive pronouns are not changed by this.
In the case of my, o + fy, i + fy and so on may change to o’m, i’m etc. This ’m is not followed by any mutation, but it aspirates a following vowel. Examples: i’m tad to my father (to dad), i’m hysgol to my school. However this form may be disappearing even from the literary language – o fy, i fy and so on seem to be common, as are o’n, i’n in speech: i fy ysgol i, i’n ysgol i and so on.
Similarly the forms i dy, o dy and so on are replacing the older i’th, o’th. ’th is followed by SM[+ll,rh], just like dy.
Finally i + ein, o + ein, i + eich, o + eich are generally replaced by i’n, o’n, i’ch, o’ch in all varieties of the language.

A and is also followed by the same contractions: a’i, a’u, a’n, a’ch (a’m, a’th).

There are a few irregular past tenses. Bod is not very irregular, it just has a different stem, bu-:
bues i, buest ti, buodd o, buodd hi, buon ni, buoch chi, buon nhw.
As usual, this often occurs in mutated form fues i, etc. This tense is only used to refer to something that is entirely in the past, for instance, fues i yn Ffrainc llynedd I was in France last year (but I’m not there now). Fuoch chi erioed yn yr Almaen? Have you ever been in (to) Germany? Naddo, fues i erioed yno No, I’ve never been there. Naddo, erioed No, never.
llynedd  last year
erioed  ever, never (you have to work out which from the context: it is always “never” when used alone.)

Notice that there are words for yes and no, do and naddo, which are used only in connection with past tenses.
The following are more irregular:
mynd go
dod come

gwneud do

cael get
es i

des i


wnes i


ces i
est ti

dest ti


wnest ti


cest ti

aeth o

daeth o


wnaeth o

caeth o
aeth hi

daeth hi


wnaeth hi

caeth hi

aethon ni
daethon ni

wnaethon ni

caethon ni

aethoch chi
daethoch chi

wnaethoch chi

caethoch chi
aethon nhw
daethon nhw

wnaethon nhw

caethon nhw
Notice how similar they are to each other! Cael has not gone so far as the others, and you will often find cafodd, cafon and cafoch with a stem caf-, as well as cawson and cawsoch with stem caw- and infixed –s-. Of course mutated forms of the above are common: ddes i, gaethon nhw and so on.
Answer the following questions positively and negatively. For example
Gaethoch chi anrheg o’ch tad?
Do, ges i anrheg o ’nhad.




Naddo, ches i ddim anrheg o ’nhad.

Fuoch chi erioed yn Sbaen?
Gawsoch chi farciau da yn yr arholiad?
Fuodd Dafydd yn y parc ddoe?

Fuest ti yn y dre neithiwr?

Ddaethoch chi efo Angharad?

Aethoch chi i lan y môr am eich gwyliau?
Gaethon nhw feisiclau am eu penblwydd nhw?
Gaethoch chi’r llyfr o’r llyfrgell?
Wnaethoch chi eich gwaith cartre chi neithiwr?
Aethoch chi adre gyda’ch brawd?

marc, marciau (m)  mark (grade)

arholiad, arholiadau (m)  exam(ination)
neithiwr  last night, yesterday evening
glan, glannau (f)  bank, shore
glan y môr  seaside

gŵyl, gwyliau (f)  festival, holiday
cartre(f), cartrefi (m)  home
gwaith cartre (m)  homework

gartre  at home

adre  home (as in “go home” – “mynd adre”)

Dic:
Wylioch chi’r teledu neithiwr?
Twm:
Naddo. Fues i yn y dre efo ’ngwraig neithiwr.

Dic:
O? Fwynheuoch chi?

Twm:
Do a naddo. Gaethon ni ginio ardderchog mewn tŷ bwyta da, ac wedyn aethon ni i’r theatr i weld y ddrama newydd.
Dic:
O? A fu’r ddrama ddim yn dda?
Twm:
Welon ni mo’r ddrama!
Dic:
Pam lai?

Twm:
Aethon ni i’r theatr, ond aethon ni ddim i mewn i’r theatr!

Dic:
Y?

Twm:
Anghofies i’r ticedi!
Dic:
A chi mor ofalus?

Twm:
Roddes i’r ticedi ym mhoced ’yn siwt newydd i, ond wisges i mo’r siwt newydd i fynd i’r dre! Wisges i’n siwt arall i!
gwylio  (to) watch
gwraig, gwragedd (f)  wife, woman
mwynhau (stem mwynheu-)  (to) enjoy
cinio, ciniawau (mf)  dinner
ardderchog  excellent

tŷ bwyta (bwyty) (m)  restaurant

theatr, theatrau (f)  theatre
drama, dramâu (f)  play (theatrical)
pam lai?  why not?

i mewn (i)  inside
mor +SM[+ll,rh]  so

rhoi (stems rhoi-, rhodd-)  (to) give, put
gwisgo  (to) put on, wear
arall, (plural eraill)  other
